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บทคัดยอ 
 
 การวิจยัคร้ังนีม้ีจุดประสงคเพื่อวิเคราะหปรากฏการณการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยใน
รายการเพลงทางโทรทัศนไทย ทางดานโครงสรางทางไวยากรณ หนาทีข่องการปนภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยและกระบวนการเปลี่ยนแปลงของภาษากลุมประชากรคือรายการเพลงซึ่งออกอากาศทาง
สถานีโทรทัศนชอง 5 ไดแก รายการเพลง OIC และรายการเพลง Five Live การเก็บขอมูลไดจาก
การสุมตัวอยางแบบไมเฉพาะเจาะจง วิธีการเก็บขอมูล โดยการบันทึกเทปรายการละ 7 ช่ัวโมง เปน
จํานวนทั้งส้ิน 14 ช่ัวโมง 
  

ผลการวิจัยพบวา การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในระดับของคํา มีความหลากหลายใน
ชนิดของคํา ไดแก คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท และอทุาน ซ่ึงผลปรากฏวา ชนิดของคําที่มีการปน
ภาษามากที่สุดคือ คํานาม รองลงมาคือ คํากริยา คําคุณศัพท และคําอุทาน ตามลําดบั เมื่อพิจารณา
ระดับคําภาษาอังกฤษที่ปนในภาษาไทยพบวา คําที่ปรากฏในไทยบริบทเปนคํายืม ซ่ึงสามารถแบง
ออกเปน 2 ประเภท ไดแก คํายืมโดยการทับศัพท และคํายืมโดยการบัญญัติศัพท สําหรับการศึกษา
ดานหนาที่ของการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย ผลปรากฏวา การปนภาษามหีนาที่หลักใหญๆ 2 
ประการ คือ หนาที่ทางปฏบิัตินิยมและหนาที่ทางสังคม ไดแก การเนนคําและการขยายความหมาย
ของคํา สวนหนาที่ทางสงัคมไดแกคําศพัทเฉพาะ  สําหรับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาพบวา 
กระบวนการยมืภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทย ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษา โดยมี 6 
ลักษณะ ไดแก  การเปลี่ยนแปลงโดยการตัดคํา  การเปลี่ยนแปลงโดยการประสมคําในภาษาอังกฤษ
กับคําในภาษาไทย  การเปลีย่นแปลงชนดิของคํา  การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของคํา   
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การเปลี่ยนแปลงโดยการซ้ําคํา  และการเปลี่ยนแปลงลําดบัของคํา   
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ABSTRACT 
 

 

 The purpose of the study was to investigate the extent of English-Thai code-

mixing in music programs on Thai television, to determine the grammatical patterns, 

and to determine the process of nativized features of English mixed in Thai language 

observed from music programs on Thai television. The data were analyzed in terms of 

syntactic structure, functions of code-mixing, and the process of nativized features.  

The data for this study were collected from two Thai television music programs 

broadcasted on Channel 5: 1) OIC music program and 2) Five Live music program. 

The data were collected randomly sampled for 14 hours: 7 hours from OIC and 7 

hours from the Five Live music program by tape recording. 

 

Based on syntactic structure, the findings showed that at word level, the 

English words mixed in the Thai context of music programs on Thai television can be 

categorized as four grammatical categories: noun, verb, adjective, and interjection.  

As regards the characteristics of all English words mixed in the Thai context in music 

programs on Thai television, they are all English loanwords.  Loanwords appearing in 
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music programs on Thai television can be characterized into two patterns: 1) 

transliteration and 2) loan translation.  Regarding the functions of code-mixing based 

on the theory of applied linguistics, the study indicated that the occurrence of English 

words mixed in Thai categorized by function can be classified into two patterns: 1) 

emphasis and clarification based on pragmatic function, and 2) jargon based on  

sociolinguistic function.  Concerning the process of nativized features, the data 

revealed that there are 6 characteristics of nativized features which appeared in music 

programs on Thai television: truncation, hybridization, conversion, semantic shift, 

reduplication, and word order shift.   
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